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KOHIENT CHARMER/ Y4PIBHA JITFOJTHHA
B AHI'JIMMCKOM U YKPAUHCKOM JIMHI'BOKYJIBTYPAX

Crathsi TOCBSIIIEHA HWCCJICAOBAHHUIO TIOHITHHHBIX M OOpa3HBIX OCOOCHHOCTEW KOHIIETITa
CHARMERHAPIBHA JIFOJMHA B aHTIHMICKOW U YKPAMHCKOH JIMHTBOKYJIBTYPaX, €r0 CEMaHTHKH
U crmocobam BepOanu3allid Ha OCHOBE CJIOBApHBIX NMe(MUHMIMM, a TaKKe aHAIM3y CXOJCTB H
pa3nuunii KOTHUTUBHBIX TPU3HAKOB JAHHOTO KOHIIETITA B IBYX JIMHTBOKYJIBTYpPaXx.

Knrouesvie cnosa. xonyenm CHARMERHAPIBHA JIFOHHHA, esepbanuzayus,
NOHAMULHDLL, 0OPA3HBILL, KOZHUMUBHBII, TUHSBOKYIbMYPA

Cagp'an 10.0. Konuyenm CHARMER/ YAPIBHA JIKO/JHHA ¢ awneniiicokiiic ma
YKpaiucokiin ainzeokynomypax. Cmammio nNpuceaueno OOCHIONCEHHIO NOHAMIUHUX ma 0OPA3HUX
ocobnuseocmeti konyenmy CHARMERWAPIBHA JIFO/[MHA 6 aneniticokii ma yKpaiHcoKil
JIIH2BOKYIbMYPAX, U020 CeMaHmuku ma 3acoboam eepoanizayii y ¢opmi ciro6HUK08UX Oeqhiniyill,
a MaKodC AaHANi3y CRITbHUX Ma BIOMIHHUX KOSHIMUBHUX O3HAK YbO20 KOHYenmy Yy 080X
JATH280KYIbIMYPAX.

Kniouosi cnosa. xonyenm YAPIBHA JIKOJIHUHA, eepbanizayis, nousmitiHutl, oOpasHuil,
KOCHIMUBHUU, 1IH280K)IbMYPA.

Safyan, Yu.O. The CHARMER concept in the English @itukrainian linguistic cultures.
The article focuses on the study of the notiondl fegurative specifics of the CHARMER conadapt
the English and Ukrainiafinguistic cultures, its semantics and means obakration based on
dictionary definitions, as well as common and disive cognitive attributes of the CHARMER
concept in both linguistic cultures.

Key words: CHARMER concept, verbalization, notional, figurative, cogwe, linguistic
culture.

Heabo HacToslel CTaThu  SABJSIETCS  HMCCJEJAOBaHHWE  CYOKOHIIENTa
"CHARMER"/"HAPIBHA JIFOJJMHA" B cocTaBe aHIJIOS3BIYHOIO KOHIIENTA
CHARM/ YAPIBHICTb B aHrimmickoili ¥ YyKPaWHCKOW JMHTBOKYJIbTYpax H
OTIPENICJICHUE €ro OOIIMX U Pa3IMYMTENBHBIX YepT. B HacTosIIel cTaThe peniarTcs
CJICIyIOIIAe aKTyaJIbHbIe 3agadd: 1) mccienyroTcss TMOHATHUHHBIC, IIEHHOCTHBIC W
o0pa3Hble COCTaBIAIOIIME MOJaabHO-orieHoUHOro KoHuenta OBASIHUE B pa3Hbix
JUHTOBKYJIBTYPaxX; 2) U3ydaloTCs CEMaHTHKAa M CIOCOOBI BepOaau3allii KOHIEITa
"CHARMER"/"UAPIBHA JIIO/IMHA" B aHIIMHACKOM W YKPaWHCKOM S3bIKax Ha
OCHOBE CJIOBapHBIX Je(pUHULINHN, 3) aHAIM3UPYETCS CXOJCTBA U PA3 MUK B CIIOCOOaX
BepOamu3anuu  cyOkonnenta "CHARMER'"/"UAPIBHA JIIOAMHA" B nByX

JIMHTBOKYJIbTypax.
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Jlun2eoKy16mypHvle KOHYenmbl SIBISIIOTCS KOHLIEHTPUPOBAHHBIM BBIPAKEHUEM
KyJbTYphl 3THOCA U OCHOBHBIMHU €JIMHULIAMH SI3bIKOBOTO CO3HAHHUS, HMEIOIIHE
A3BIKOBOE BBIPAXKEHHE M XapPaKTEPU3YIOIIUECS KaK ONpeIeIeHHON 0OIHOCThIO, TaK U
cnenudukoit. MccrenoBaHue JHMHTBOKYJIBTYPHBIX KOHIIENITOB HAMpaBIIEHO HA
BBISIBJICHHE CHEIM(PUKN SI3BIKOBOTO OcBoeHUs nedcTButTenbHOCTH [1, 121]. Cpenm
MEHTaJIbHBIX 00pa30BaHMI, C TOMOIIBIO KOTOPBIX YEJIOBEK (DUKCHpYeT B MaMATH
CBOH OIIBIT, BBIIEISIOTCS 0COObIE KOHIIETITH KaTeropuaJbHOTO XapaKTepa, KOTOPHIE,
B CBOIO odepenn, aensarcs Ha mnapamerpuueckue ([IPOCTPAHCTBO, BPEMS,
OITPEJEJIEHHOCTD), sk3ucrennmanbabie (CBOBOJA, CHACTBE, JIKOBOBB),
moanbHo-onenounsie (BEPOSTHOCTD, ITIOAJIMHHOCTD, ITIPOCTOTA) [2, 95].
Konuenr  OBASHUE  saBisgercss  MOAAIBHO-OLIEHOYHBIM  KaTE€ropyajbHBIM
KOHIIETITOM, KOTOPbIA B OTJIMYME OT KOHIENTa Kpacoma, TOHITUIHHBIMU
COCTABJIIIOIIUME KOTOPOTO SIBISIETCS dcmemuueckas oyenka W uodean [3], mo-
Pa3HOMY TOJIKYETCSl B Pa3IMUHBIX KYJIbTYypax M acCOLUMUPYETCS, MPEXKIE BCEro, C
spkoi, (He 00S3aTeNbHO KPAacHBOH) BHEIIHOCTBIO 4YEJIOBEKA, WHWBUIYATbHBIM
CTWJIEM TIOBEACHHS, NMPHUATHOM MaHEPOW OOIICHHS, IMOIMOHAIBHBIM COCTOSHHEM
BOOJIYIIECBJICHUS, KOTOPOE BBIPAXKAETCS B ONPEIETICHHBIX XapaKTePUCTUKAX roJioca U
xecrax [4].

B pazmuuHbIX KynabTypax IIEHHOCTHBIC XapaKTEPUCTHKU OOAsHHS CBS3aHBI
Yale BCEro ¢ MOHATHEM npusiekamenvrhocmu (aHria. charm, ykp. npusabnusicms).
B penomene mpuBIEKATETLHOCTH  HEMPEMEHHO  MPHUCYTCTBYIOT  TEHIECPHBIN
(My>K4YHMHBI Yallle Ha3bIBAIOT NPUBJICKATSILHBIMU JKEHIIMH, & XKCHIUHBI — MY>KYHH), a
TaKKe ATHOCHEHU(PUYSCKUH  KOMIOHEHTHI  (Hamp., “claBsHCKas  KpacoTa",
"aHTIMiicKkoe OyiaropoacTBo”, "HcmaHcKas crpacTHOCTH' u Jp.). [IpuBriekaTenbHbIN
YeJIOBEK BBI3BIBAET K ceOe HEOOBSICHUMOE MPUTSIKEHUE, KOTOPOE CBS3bIBAETCH,
HampuMep, B OOBIIEHHOM SI3bIKE C MOHATHIMH @rioudvl Win ¢arouonocms. Taxkoe
BOCIPUATHE YEJIOBEKa BO3HMKAET, €CIIM OH BBI3BIBAET Y COOECEIHHMKA CHUMMATHIO,
YYBCTBO AYXOBHOM OJIM30CTH, MPU 3TOM UYYBCTBYETCS TOTOBHOCTb K OTKPBITBIM U

UCKpeHHUM OTHOmIeHusM [5]. Takke B OOBIACHHOM sI3bIKe OOasHHE YacTo



acCcoIMUPyeTCsl ¢ MOHATHEM aypa (np. Tped. allpo — dyHosenue eemepra, nOMoK)
KOTOpasi paclpoCTpaHsIeTcs KaKk TOHKas HeBHAWMAas CyOCTaHIUS M BO3/ICHCTBYET HA
okpyxaromux (Harpumep, "ona (Oopu Xenbepn) pacnpocmpansiia 6okpye ceos aypy
B800XHOBeHHOU akmpucwl', "20e ovl Hu noseusinca Kup byrnviues, on pacnpocmpansin
BoKpye cebsi aypy odobpoocenamenrvhocmu”). TonkoBaHHe O00asHHS —TaKXke
CBSI3BIBACTCS JIUYHOCMHOU XAPU3MOU, KOTOpas B OOBLAEHHOM MPEACTABICHUH JIHOJEH
Yare BCEro CUMTACTCS BPOXKICHHBIM CBOMCTBOM, CBSI3BIBACTCSI C TPYAHOOOBSICHUMOM
MIPUTATATEITHHOCTHIO YEJIOBEKA U MPHUCYIA KaK MyOJMYHBIM JTMYHOCTSIM, TaK U JTFO00MY
JPYroMy 4ejioBeKy BooOiie [6].

B pycckom si3pike nmisi 00603Ha4YeHHs 00asTeIbHOrO YeJoBeKa JIFO0ro mosa
HCIIOJIb3YETCSl SMOIMOHATIBHO OKpAIIeHHAsh JIeKCHMYecKas eIUMHHUIIAM 00asuiKa,
KOTOpas pacCMaTpUBAETCA B paMKax KOHIICTITA Kpacoma W BXOIUT B PAI JIGKCEM,
BBIPAXKAIOUINX 3CTETUYECKYI0 Pa3HOBUIHOCTb OLIEHKH, HalpUMEp, KpAcuswlii,
Kpacoma, Kpacasuya, Kpacomkda, Kpais, Kpacomyis, Kpacaésey u Kpacasey,
Kpacasuux, ouaposauika v T.1.) [7, 24-35]. CHHOHUMUYHBIMH BapHUaHTaMH JICKCEMBI
0basauika B pyCCKOM SI3bIKE SIBISIIOTCS JyuiKa, ouaposauld, npeiecms, npeiecmuuyd,
ouaposaweuxa, ouaposawxa [http://dic.academic.ru/dic.nsf/dic_synonims B
pPa3rOBOPHOM PEUYM BCTPEUAECTCS TAKXKE BapBapu3M (HPaAHILy3CKOTO MPOUCXOKICHUS
"mapmé€p", 3aMMCTBOBAHHBIM, KOTJ]a MOSIBIJIMCh apUCTOKpaTHUeCKue Oajbl, U 3aTeM
ATO CIIOBO MCYE3JI0 M3 YIMOTPEOICHHsI, KOTIa B COBETCKUI MEpHO ] OBLIH OTMEHEHBI U
Oanmpl, W AapUCTOKpaTus, HampuMmep, ObIBIIMI MapKCKUil OynabBapabe U3

reapaeickux oduiepoB u canoHHbM mapMmEp I[IpoTronmomoB ObUT CKJIOHEH K
akTépcTBy M nmaretuke” [8, 111-113]

Bo dpaniry3ckoM si3b1ke 11 TOHSTHS "00asTeIbHBIN Y€T0BEK HCIOIb3YIOTCS
obo3HaueHue "personne charmanteroraga kak cioBo charmeuro6o3HavaeT JIUIO
aroboro mosa  “coOnasHuTeNb  /COOJA3HUTENBHUIA, CEpALee, I[MOKOPUTEb/
MOKOPUTENIBHAIIA cepliell. B HemerkoMm s3pike Takke ecth monstue Charmeur,
B35TOE M3 (PPAHITY3CKOTO SI3bIKA, KOTOPOE UCIOJIB3YETCs TOJIBKO JUISl XapaKTePUCTUKH

MY>KYUH, OKa3bIBAIOIIMX HEOTPAa3MMOE BIUSHUE Ha >KCHINWH (Hamp., er war ein



rechter Charmeur: viele der anwesenden jungen Danvaren seinem Charme
erlegen) B HuzepmaHACKOM S3bIKE TaKXE MCIOJIB3YETCS 3aMMCTBOBAHHUE U3
¢dpanmy3ckoro s3pika charmant ("ouapoBaTenbHbIN, 00asATENBHBIA") HApPALY C
Huaepnanackumu betoverend"ouaposarenbHbliii, 00BopoxkuTeabHbiin”) 1 bekoorlijk
("ouapoBaTebHBIN, INICHUTESIILHBIN, TTPEISCTHBIN").

Konnent CHARM B aHramiickoil JUHTBOKYJIBTYPE OMNPEIENSCTCS TaKUMU
noustusmu, kak MAGIC POWER (marnueckas cuia), INCANTATION (uapsr),
ENCHANTMENT (ouapoBanme), ATTRACTIVENESS (npuBnekareabHOCTB),
APPEAL (mpursratensaocts), CHARISMA (xapu3ma). Ilpu sToM Xapusma 3a
paMKaMH PEJMTHO3HOTO M TOJHMTUYECKOTO JAMCKYPCOB 0003HAYaeT HEOTPA3UMYIO
npHBJIeKaTeIbHOCTh denoBeka (compelling attractivene¥s cnocodbHoe BbI3BaThH
npekyioHeHre y apyrux (can inspire devotion in othér$9]. DTumomnorus aekcembl
charmsocxomut k crapodpaniry3ckomy charmer, rae oHo o6o3Hadano "to enchant,
to fill (someone) with desire (for something); tmtect, cure, treat; to maltreat,
harmi'. B crapodpasiry3ckom Charmerucmnonb30Baioch Kak B MarmideckoM, TakK U HE
B marmdeckom 3HaueHusx (cp. OFr charmer <late lat. carminare<lat. carmen =
carminibus solvere mentestxiunanue, macuueckas gopmyna). B aHrnmiickom
s3BIKE MCIOJNIb3YyeTCs ¢ cepenuHbl 15 Beka B 3HadeHuu "tO win over by treating
pleasingly, delight"pacrnonoxuts k cebe MPUATHBIM OOpaICHHEM, OYapOBaHHEM .
Kmume charmed (cokpamentno or "I am charme") wucnonssyercs ¢ 1825r. B
KayecTBE CTaHJAPTHOI'O OTBETa HA NMPHBETCTBHE WJIM 3HAKOMCTBO B 3HaueHHH S
ouensb pax! (Paxg!)" [10].

Cyokonnient CHARMER BxoauT B cocTaB aHIJIOS3BIYHOTO KOHIICTITA
CHARM wu ompenensercs kak "a person with an attractive, engaging personalty,
person who habitually seeks to impress or maniputdlhers by exploiting an ability
to charnmy [11].

Jlekcema charmer B aHTJIMICKOM SI3bIKE IPEACTABIICHA JBYMS CEMEMaMH:
1) charmer— a person claiming or seeming to have magical ps\\e. magician ,

sorcere)) (wapojeii, mar, BoseOHUK), HaripuMep, He was a charmer, and could even



read the thoughts of peopl®u Obul BOMIIEOHMKOM MW MOT Jake YHWTATh MBICIH
arozeit); 2) charmer — an attractive person, one who possag®es attractiveness or
powers of fascination; usually applied to a womébasrenbHas ITUYHOCTD,
oOnanatenb OOJBIIOW TPUBJICKATEIBHOCTH WJIM CIIOCOOHOCTH OYapOBBIBATH),
UCIIOJIb3yeMoe OOBIYHO M0 OTHONICHHIO K keHimuHe [12], nanpumep, 1) Speaksweet
Charmer, Will you be always trie(Ckaxw, ciaakas oyapoBaTelIbHHIIA, Thl BCEra
oynewms BepHou?) (1677 T. D'UrfeyMadam Fickle); 2) Thus thesweet charmers
warbled o'er the mainTak HamepeOOl 3aJMBAIUCh CIAJKUE OYAPOBATCIHLHUIILI.)
(1725 W. Broome in Pope et al. tr. Hon@udysseyll.); 3) How happy could | be
with either, Were t'othedear Charmeraway (Kak cuactiuB ObL1 ObI ¢ JTH000M, €CiIH
Obl He ObUTO BTOpOW ouapoBatenbHuIbl.) (1728 J. Gayeggar's Operg 4) Turn,
Angelina, ever deay charmer, turn to see Thy own, thy long-lost Edwin here
(IToBepHUCHh AHTeIHHA, JOpOTas MOs OYapOBaTEIbHHIIA, IOBEPHUCH M ITOCMOTPH Ha
TBOEro jgaBHO mnorepsHHoro Jasuna.) (1765 O. Goldsmitikdermit); 5) Mrs.
Mountford..(aveteran charmer of fifty (I'-»xa Mayutdopa (onbiTHas 50-1eTHss
ouapoBarenphuia.) (1852 Thackeraienry Esmondl.) [13].

CUHOHUMUYHBINA psf JIeKceMbl charmerobpasyror cyiecTBuTeabHbIe allurer
(obonbcTHTENB, COONIA3HHUTEND), enticer (cobnmazuuten), iNveigler (oboibecTUTEND),
smoothie(neorpasumeblii MyxunHa, cepaieen), sweet talker(mscrer), heart-throb,
lady-killer (cepameen), koTopbie OTHOCATCS K XapaKTEPUCTHKAM JIMI[ TOJBKO
MYXKCKOTO Tojia, Harpumep, You always have to act like some half-assed charmer
scamming like it really matteredl4]. B cBowo ouepenb, oOasTCIbHbIC JHIIA
’KEHCKOro Tmojia 0003HayaloTcs Kak a Sweetie, a sweet Qir(nymka), pippin
(kpacotka), Sweetpie (mamouka), sweetie pie lovey, honey, dearigmmiouka).
['enaepHO HEeHTpaIbHBIM sABJsICTCS BapuaHT cutie (Hamp. Her boyfriend's a real cutje
in her days as a chorus girl she was a real Quti®@Topsrii Hanboee OJIM30K K
pycckomMy BapuaHTy ' obOasmka'. Takke s 0003HAYCHHS OOasSTENbHBIX JETEH
ucroap3ytoTcss BapuanTel a little charmer, little kiddie charmers, little ggl,

Hanpumep, Bella's a little charmer — you'll never meet a mbkeable child[15].



OtnenbHOE MECTO B YKa3aHHOM psily CHHOHMMOB JIeKCeMbl Charmer B
aHriauiickom s3bike 3aHuMmaeT Prince Charming (npexpacuwiti npuny), KOTOpBIH
omnpenensiercs kak "suitor who fulfills the dreams of his belovedin " a man of
often specious charm toward wohdt6] u npencrasiasier coOOi apXeTHITHYHBIN
oOpa3, BBIMBINIUICHHBIA Tepod cka3ku ("Snow White", "Sleeping Beauty",
"Cinderelld’) xaptuabpl wmm ¢uiema. OOpa3 NpPEeKpacHOTO TMPUHIA, HEPEAKO
Ha3bIBAEMOI'0 TaKke 'MpUHIIEM Ha OelloM KOHe", 3aKpenuics B COBPEMEHHOM
KyJIbType B KadeCTBE aOCTPAKTHOIO, 3TAJOHHOTO HACAIBHOIO MYXXYHUHBI, MYKIHHBI
MEUTBI, BCTPEYH C KOTOPHIM SKOOBI JKIET KaKasl )KCHIUHA, U KOTOPBIA PEIIUT BCE
e¢ mpoosiems! (Hamp., She was still waiting to meet her Prince Charmitige found
my Prince Charming': Luxembourg's bride on how f&tiein love with her fiancé:
ap.)

OreHKa YelloBeKa Kak 00asTeabHOr0 B AHIJIMHCKOM SI3bIKE SKCIUTMIUPYETCS
IMIUPOKUM HAOOpOM  OMpEACICHHN, TMPEACTABISIIOIUX CO00M CHHOHUMHUYHBIC
3Ha4YeHHS MpujaratebHoro charminge pasnuunsiMu JoMHHaHTaMu: 1) captivating—
saxBateiBarommii (Five Captivating PersonalitiesFrom Across the Social Web
2) enchanting— 3auapossiBaromuii (The power ofenchanting eyes 3) engaging—
BBI3BIBAIONIHI TI0JIOKUTENbHBIN HHTEpec (Movie stars often havan engaging aura
that is hard to described4) fascinating— 3axBareiBatomniuii, oueHb naTepecHsiit (My
Brother Is AFascinating Storytelle) win mieHuTenbHbIN (dale o JTUIax )KEHCKOTOo
moma: Why Men Can't Resist dascinating Womar?); 5) glamorous —
IpUBIIEKAaTEIbHBIN, Yalle 00 oJex e, B 3HaueHUH "upe3Bbryaitno spkuii” (She looked
glamorous in her formal black gown) 6) ravishing -—mnHeoObruaiino
NPUBIICKATENLHBINA, TPUATHBINA, TOpa3UTEIbHBIN, dame o BHemHoctu (She isa
ravishing beauty; 7) winsome— B 1iej0M Ip. UATHBIA U 3aXBaThIBAIOIIUI, YaCTO O
*KEHCKOM ovapoBaHuM win HeBuHHOCTH (TO be feminine, pretty, intelligent and kind -
aren’t these the four most basinsome feminine traitsthat count in the art of
pleasing men)? 8) appealing— npusnekarensHbiid, nputsararenbabiii (What do ladies

find most appealing appearance, character or wealth?yaxke B 3HaYcHHH



"cekcyallbHas IPHBIIEKATEIbLHOCTR", "cekcanmuibHOCTE' (Sex appegt 9) winning-
winsome- taking — mis xapakrepuctuku yneioku (winning smile, taking smile
winsome smil® wim B 3HadyeHWH "OOBOPOKUTEIBHBIN, CKJIOHSIONUN Ha CBOIO
cTopoHy" 1jIs onucaHus audHOCTH uesioBeka (Self-confidence is actually the key to
unlock awinning personality.

Paccmorpum konuent "UAPIBHA JIFOAMHA", koropslii B yKpaumHCKOM
a3pike  cooTtHocuTcss ¢ mnoHsAstuamMu YAPIBHICTH wu I[IPUBABJIMBICTD wu
SKCIUTUIIMPOBAH JIEKCEMaMU 4api6HUK, 4apienueeysb, npueada u npuHaodq.

B moustuiinom acrnekte koHuent YAPIBHICTH wniu YAPIBJIMUBICTH B
YKPAWMHCKOW JIMHTBOKYJBTYpPE CBS3BIBAETCS C CEMAHTHKOW CJIOBa uapu, KOTOPOE
o003HauaeT gonuebcmeo, mazuveckue cpeocmea (npusopommue 3L, NPUGOPOM-
30151, NPUBOPOMEHDb) U Mazuyeckue oeticmsusinpuemovr (npueopom), ¢ TTOMOIIBIO
KOTOPBIX KOJUIYHBI (wakayhu) CIOCOOHBI MOBJIMATH HAa XOJ COOBITHH, JIOACH H
npupoay [16, 948-949]B cBoro ouepenb, uapienux (CUH. uaxayH, uapooill,
YyapoOilHuK) 3TO YeJIOBEK, KOTOPBIH JeIaeT YTO-TO OYCHb JIETKO, JIOBKO M MOXKET
ouapoBath (3auapysamu, npuuapysamu) IPyTHX, TO €CTh JCHCTBOBATh, BIUATH HA
KOro-To  4apamu. Korma-To  KOJNIYHOB  Ha3blBallM  GIOVHAMU-BOIXEAMU — VUIIA
obasmensmu (0T 6&zmu — "TOBOPUTH", 00asHic - "3aKNMHAHKS Y 3aKkauHaTenei”) [17,
633]. [Ipx 3TOM OJHOKOPEHHBIC CYIIECTBUTEIBHBIC XK.p. uapiéHuys, 4api6HUuKA,
yapisHuyeHbka 0003HAYAIOT "IacKaBl ¥ necTivBi GOpMHU YOCIOHEHHS JIIBUMHH, )KIHKH
nepeBaXHo npu 3BepTanHi" (Hamp. "/lieuunonbko-uapieHuuko, cnodobaioctL MeHi
meoe auuko.", Il. UyOuHchkuit) [Tam sxe, 634] u CBsA3aHbI C IOHATHEM uapu B
3HAYCHUU "'306HIUIHA YU GHYMPIUWHA NPUBAOA, WO MAHUMb, BUKIUKAE Pi3HI nouymms'"
(mamip., A 6 Mmewne uapu, uapu 2omogi. 0Oilee uueHbKo [ HOpHI Opoeu, A.
MetnuHcbkuii) [tam ke, 635]. IHTepecHO, YTO B PYCCKOM SI3BIKE CIIOBO 3€b€
WCIIOJIb30BAJIOCh 0 OTHOIICHUIO K JKEHIIMHE I XapaKTePUCTHKUA €€ Kak
COOJTa3HUTEIILHOM, TPUBJICKATEIILHOM, HAIIP., 3e1be-0anosnuya, 3eive-oeska [18].

[IpunaraTenbHOe uapieHuili CBS3aHO C TIOHSITHSIMHU B0J1ULEOHbLU, KOJOOBCKOLU,

YapoOelCmeentblil, 4apooeuckuli U HUMEET B YKPAUHCKOM SI3bIKE CIIEIYIOIINE



3HaueHus. 1) skuii Mae Marid"y cuiy, 2) HaJA3BHYAMHO, AYy)KE TapHUM; 4yI0BHUH,
AKUW 3aXOIUTIOE HEMOBTOPHOIO KpPAacOl0 Ta MPHUBAOIIOE CBOEID 30BHINIHICTIO a00
BHYTpIIIHIM,  JyXOBHHUM  CBITOM;  HaJ3BMYallHO  BPOUIMBHHA.  3Ha4YeHHE
MpUJIaraTeIbHOTO uapienueuil (pyc. yapyrowut, 0080pOIICUMEIbHYLLL,
ouaposamenbHulil, 00AsMeNbHbIU, NIEHUMENbHbIU, 0001bCMUMENbHbII) CBI3aHO C
AKTUBHBIM TPOSBICHUEM U PACIPOCTPAHCHHEM O00asHUS Ha APYTHX, HAMpUMEp:
1) sskuii MiCTUTB Yapu; 2) IKAi BILTUBAE YapaMu, 3) AKHH € HACTIAKOM BIUIMBY TaKHX
gapiB. [IpOM3BOMHBIM CYIIECTBUTEIBLHBIM OT Yapieiuuti SIBISETCS KallbKa
anriuiickoro Prince Charming' npunu-uapisaueeus” , koTopas eiiie He 3aKpenuiach
aKTMBHO B Yy3yCce€, HO aJICKBaTHO mepemaeT oOpa3 "mpekpacHoro mpuHIA,
"3TaJOHHOTO0 MYXYHMHBI, "MYXYHHBI-MEUTHI , Hampumep: 'Haikpawui uo108iK
niamemu, amepukancokuti manyiopucm Maxcum YmeprocvKuil, ulyKae Opyicuny 8
Ykpaini. B aeponopmi Maxkcuma suenadae cyenapucmka npoekmy, aKka npucomyeand
KapMOHKY: HA POAHCEBOMY Ml HANUC AHIIIUCLKON <npunu-dapienuseuv». llpuny
3'sa6n5€mocs, 6e3 KoHs, 3ame 3 8ai3010. Yapye yemiwkoro ma po3oae Komniimenmu'"
[http://vikna.stb.ua/ua/news/2010/12/13/44281/].

Jlekcuueckasi eAWHULA npusada (pyc. mo, umo Mmawum, npueieKaem,
NPUMAHKA, cOONA3H, NPUBTIEKAMENbHAsL CMOPOHA Ye20-H., npejlecms) PEACTaBICHA B
VKPaMHCKOM sI3bIKE TpeMs cememamu: 1) mpueaba — nupuBaOIMBICTH, Kpaca,
MPUHAHICTh, U 0003HAYaeT "Te, 10 MPUTATa€e, pOOUTH NMPUBAOIUBUM, IPUEMHUM ",
2) npusaba — cnoxyca B 3HAYCHHWH 'Te€, MO 3aXOILUIIOE, MPUHOCHTH 3aJI0BOJICHHS
3) npusaba — orcinka, "SKii BIAcTHBI NpUBaOJMBICTH, mNpuHAAHICTE' [16].
[IpunaratenpbHoe  npusabiusuil (pyc. NpUBEeKameabHbllL, npenecmHulll;
00asmenvbHblll;  3aMAHYUBLIL, MAHAWUL, 3A6]IeKAMEeNbHbIl, NPUMAamenbHblll,
pacnoaazarowuil, NOOKYnarwuil) B YKPAaUHCKOM SI3bIKE TPEACTABICHO CEMEMaMH
"eapnuil, munosuouil"=" Akl BUKJINKAE 3aXOIUICHHs, MPUBaOI0e 10 cebe CBOiMHU

SKOCTSIMH, BJIACTUBOCTSIMU, SIKUH MPUBAOIIIOE CBOEIO 30BHIMIHICTIO", "npuemnuil” =

"SIKUI MPUHOCHUTH 3aJI0BOJICHHSI, HACOJIONY U "mpumszac 0o cede" = "aKuii MAaHUTS",

KOTOpBIC B TIICPBYHO OUYCPCAb CBA3aHblI C BHCIIHOCTBIO UYCIOBCKA MW Cro



MOJIOKUTEIPHBIMU  BHYTPCHHHMH KauecTBaMHU. Takke JieKkcema npusabausuil
npeAcTaBiieHa ceMeMol '3amannueuii’ abo "3axonnueui’ = "KW BUKIWKAE
iHTepec,  BIIKpUBae  MiKaBl  MOXJIUBOCTI',  4YTO  ckopee  00OO3Ha4aer
NPEUMYIIIECTBEHHbIE BO3MOXKHOCTH KaKON-TO CHUTyallud, OONacTU JesATEIbHOCTH,
NEepCIeKTUBLI U 11p. [16].

B cBoro ouepenp, yiekcema mpunaoa (pyc. npumanka, npueaod, cobnasw,
npenecms) PENPE3CHTUPYETCS B YKPAUHCKOM SI3bIKE IIECThIO ceMeMaMu: 1) npunaoa
— T€, YAM TNPUHAIKYIOTh puly, mraxa, 3Bipa 1 T. 1H., 800 TMOXKKBA, OTPYEHA, AKY
3aCTOCOBYIOTH JUIsl OOPOTHOM 3 TpU3yHaMH, KOMaxaMHu B CUTBCHKOMY TOCIOJAPCTBI;
2) npunada — XT10-HeOyab ab0 I10-HEOYab, III0 BHKOPHCTOBYETHCSA SIK 3acid st
NMPUHAKYBAHHS KYIUCh, a00 SIK 3aci0 BiBEpTaHHS yBaru BiJl YOTOCh, 3) HPUHAOA —
Te, 10 BaOWThH;, CIOKyca, ab0 MpUBAOIMBI PHUCH 30BHIIIHOCTI, 4) npunaoa —
NpUTSTaIbHA CHJIA YOT0-HEOYb; D) npunaoa —xpaca, npuBadIMBICTh; 6) npunaoa —
repeBara, MO3UTHBHA SKICTh, BJACTHBICTh, KOO BiJI3HAYA€THCS 110-HEOY1b. [16].

Takum obpazom, nuddepeHunanbHbiMu npu3zHakamu koHrenta "CHARMER"
B anrmuiickom s3pike  BeicTymaroT MAGIC POWER, CHARMINGNESS,
ATTRACTIVENESS, APPEAL, B ykpaunckom s3pike — YAPIBHUIITBO,
[TPUBABJIMBICTD, ITPUHAJIMBICTD. MHTerpansHbiM NPU3HAKOM KOHIIENTOB
"CHARMER" B anrmumiickoit u "YAPIBHA JIIOJUHA" B yxpauHckoi
auHrBokynberypax  sBigercs CHARMINGNESSHAPIBHULITBO ¢ oOmum
CEMaHTHUYECKUM KOMIIOHEHTOM Charmuapsi, KOTOpBIM CBS3aH CO CBOWCTBAMHU
YyelloBeKa  TPUBIEKaTh, OYAapOBBIBATh, TPUTATHBATH, BOCXHINATh, CBOUMH
BHYTPEeHHUMHU  (MHTEpec K  COOCCETHHKY, BHYTPEHHSS  yOEXKICHHOCTb,
COJIEPKATEIPHOCTh, YYBCTBO IOMOpPA) WJIM BHEIIHUMU (r0JI0C, yJIbIOKa, BHEITHOCTH)
KadecTBamH. JlenaeM Takke OOIIMI BBIBOJ O TOM, YTO B PsJE €BPOMEHCKUX S3BIKOB
(aHTIIMIICKOM, HEMEITKOM, UTAIBbSTHCKOM, HHJICPJIAHIACKOM U Jp.) Ha (GOPMUPOBAHUE
KOHIENTa "00asTeIbHBIN YeJOBEK' OTPOMHOE BIHSHHUE OKa3al €BPOMEHCKUI OIBIT
KypTya3HOTO yXa)XUBAHUS U KypTya3HbIA (PPaHILy3CKHN SI3bIK, YTO MPOSIBISETCS BO

B3aMMOCBSI3M HOMHUHAIIMH YKa3aHHOTO KOHIIETITA B ATHX S3bIKaX C (PaHIy3CKHM
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noustueM CHARME/OYAPOBAHUME. K  mnepcmekTMBaM  JajibHEHIIEro
UCCIIEIOBAaHUSI OTHOCHUTCS BBISIBJIEHUE AaCCOLMATUBHBIX IPHU3HAKOB KOHILENTA
"CHARMER"/"UAPIBHA JITOAVUHA" B nHIUBUAyaJIbHOM CO3HAHHH COBPEMEHHBIX
HOCUTEJEH aHIVIMHCKOM M YKPauHCKOM JIMHIBOKYJIBTYP C HOMOULIbIO HalMCAHUS
KOPOTKHUX 3CCE Ha 3a/laHHyI0 TE€My, a TaKXe aHalIM3 SI3BIKOBBIX M Mapas3bIKOBBIX
0COOEHHOCTEM 00asTeNbHON SI3PIKOBON JTMYHOCTU B KUHO M MEIUAUCKYpPCE C YUETOM

ATHOCTEHU(PUYECKUX, KYJIbTYPHBIX U T€HJIEPHBIX PA3IUUHA.
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